Sepher Ezra
Chapter 3
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1. wayiga” hash’bi’i ub’ney Yis’ra’El e arim s
waye’as’phu ha’am R’ish ‘echad ‘el-Y’rushalam.

Ezra3:1 And when the seventh came, and the sons of Yisra’El were i1 the cities,
the people gathered together as one man to Yerushalam.

3:1> Kai édbbacev 6 pnv 6 €Rdopoo--kai ot viol IopamA év moAeowv adTdV--
kal ouvixBn 6 Aads s dvip eis els Iepovoadmp.

1 Kai ephthasen ho hebdomos--kai hoi huioi Israél ¢n polesin auton--
And came seventh, and the sons of Israel were ‘= their cities,
kai synechtheé ho laos hos anér heis eis Ierousalém.
and were brought together the people as man one Jerusalem.
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2. wayaqam Yeshu a ben-Yotsadaq w'echayu hakohanim uZ’rubbabel ben-$h’a I’tl’El
w’echayu wayib’'nu ‘eth-miz’bach Yis'ra’El 'ha”aloth «layu “oloth
kakathub b’thorath ‘ish- .

Ezra3:2 Then Yeshua the son of Yozadaq and his brothers the priests, and Zerubbabel
the son of Shealti’El and his brothers arose and built the altar of of Yisra’El
offer burnt offerings on it, as it is written in the law of , the man of

2> kal avéatn Inoods 6 100 Iwoedex katl ol adeAdol adTod Lepels
kal ZopoPafel 6 Tod LadabinA kal ol adeAdol adTod
kal pkodopmoav 10 BuoracTnpLov Beod IopanA Tod dvevéykar
ém’ adTO OAoKAUVTWOELS KaTA TA yeypappéva év vopw Mwovai avBpomov Tod Beod.
2 kai anesté Iesous ho tou Iosedek kai hoi adelphoi autou hiereis
And rose up Jeshua the son of Jozadak, and his brethren the priests,

kai Zorobabel ho tou Salathié€l kai hoi adelphoi autou
and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brethren,

kai gkodomeésan to thysiastérion Israél tou anenegkai auto holokautoseis
and they built the altar of of Israel, to offer it whole burnt-offerings
kata ta gegrammena en nomg anthropou
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according as written in the law of , the man of
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3. wayakinu hamiz’beach al-m’konothayu ki b'eymah hem
“amey ha’aratsoth waya“al alayu “oloth “oloth laboger w'la”areb.
Ezra3:3 And they set up the altar on its foundation, fear was them
the peoples of the lands; and they offered burnt offerings on it ,

burnt offerings morning and evening.
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<3> KAl MTOoLLaoav 70 Bv(no.o*r"qpl,ov ETIL TTV ETOLLAOLAV AVTOV,
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KoL G,VGB'T] E€ETT AVTO O)\OKGUT(DO'LS TW KVPLW TO TTPWL KAL €ELS ECTTEPAV.

3 kai hetoimasan to thysiastérion tén hetoimasian autou, en katapléexei autous
And they prepared the altar its preparation place, terror was them,
ton laon ton gaion, kai anebé auto
of the peoples of the lands. And they brougnt it
holokautosis tQ to proi kai eis hesperan.
the whole burnt-offerings, to in the morning, and in the evening.
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4. waya“asu ‘eth-Chag haSukkoth kakathub
w' olath yom b'yom b’mis’par k’mish’pat d’bar-yom b’'yomo.

Ezra3:4 And they kept the feast of tabernacles, as it is written, and the burnt offerings
by number day by day, the ordinance, as the matter of day in its day;

4> kal émolmoav TTV €0PTNV TOV OKTVOV KATA TO YEYPALILEVOV KAl OAOKAVTOOELS
'f]p,épo.v év 'f]p.épq. €v apLipd os 7 Kpf,orl,s )\(')yov 'f]p,épo.s év 'f]p.épq. avTod
4 kai epoiésan tén heortén ton skénon kata to gegrammenon

And they kept the feast of tabernacle, according to that was written,
kai holokautoseis hemeran en hémera en arithmg

and the whole burnt-offerings day day in number,

hé krisis logon hémeras en hémera autou
the distinguishing manner of the reckoning day day for it.
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5.w “olath tamid w’
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u =mo adey ham’qudashim u mith’nadeb n’dabah .

Ezra3:5 and there was a continual burnt offering, also
(new ) and the set feasts of that were consecrated,
and who offered a freewill offering
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(5) KOl LETA TOVTO 6>\OKG.UTO.)O'€LS éVSG)\GXLO'p.,OU KaL €LS TAS voupTMvLas Kau €LS mTaoas

éop'r(\).g T® Kvpfq) TAS "F]'yl.acp.évag KOl TTAVTL éKochaLop.évq) €KOVOLOV T® Kvpfq).

5 kai touto holokautoseis endelechismou

And this whole burnt-offering the perpetual,
kai ¢is tas nou kai heortas tQ tas hégiasmenas

and the new , and feasts to were sanctified,
kai hekousiazomeng hekousion tQ

and for willing voluntary offering to
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6. miyom ‘echad hash’bi’i hechelu 'ha aloth “oloth

w’heykal lo’ yusad.

Ezra3:6 the first day of the seventh they began to offer burnt offerings
, but the foundation of the temple of was not laid.
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<6> év Mpépa pud Tod pmMuos Tod €RBopov TpEavTo avadépelv OAokavTooELs TGO KVPLY®
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Kal 6 olkos Kuplov ovk €bepeAiwbd.

6 en hémera mia tou hebdomou érxanto anapherein holokautoseis
day one of seventh they began to offer whole burnt-offerings
to ; kai ho oikos ouk ethemeliothe.
to . But the house of was not laid of a foundation.
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7. wayit’nu-keseph lachots’bim w' ccharashim uma’akal u washemen
Tsidonim w’ «Tsorim “atsey ‘arazim - =yam Yappo’ 2'rish’yon
Koresh melek-Paras hem.
Ezra3:7 And they gave money (0 the masons and (o the carpenters, and food,
and and oil (o the Tsidonians and ‘o the Tsorians, cedar wood
the sea of Yoppa, the grant of Koresh king of Paras to them.

\ b / ~ 4 \ ~ 7 \ ’ \ \
<I> kal ESwkav apydpLov Tols AaTOROLS KAl TOTS TEKTOOLY Kal BPORATA KAl TOTA
kal élatov Tols Zmdavwy kal Tols ZwpLv évéykal EVAa kedpva amo Tod ABavov
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"lTp(‘)S BdAacoav I(')Tr'rr'rlg Kot é’rrl,xd)p'rlcw K{)pov Bo.orl)\éws Hepc&w ém’ adTovs. --
7 kai edokan argyrion tois latomois Kkai tois tektosin kai bromata
And they gave money to the quarriers, and to the fabricators; and food,

kai kai elaion tois Sedanin kai tois Sorin
and , and olive oil to the Sidonians, and to the Tyrians,

xyla kedrina tou thalassan loppes
to wood of cedars sea to Joppa,

epichorésin Kyrou basileos Person autous. --
the decree of Cyrus king of the Persians, to them.
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8. ubashanah I’bo’am ‘el-beyth V’rushalam
Z'rubbabel ben-Sh'al’ti’El w'Yeshu a ben-Yotsadaq
ush’ar ‘acheyhem hakohanim w’ w'2al=haba’im mchash’bi ¥Y'rushalam
waya amidu ‘eth- ben “es’rim shanah
wama 'lah 'natseach «/-m’le’keth beyth~ .
Ezra3:8 Now year of their coming to the house of Yerushalam
R Zerubbabel the son of Shealti’El
and Yeshua the son of Yotsadaq and the rest of their brothers the priests and ,
and ©!! who came the captivity to Yerushalam, and appointed
twenty years old and upward, see the work of the house of

\ ~ 7 ~ ’ ~ 9 ~ U \ 1) o ~ ~ 1)
B> kal év T) éteL T® devTépw ToD ENBelv adTOVS €ls oikov Tob Beod els Iepovoadnp
év pmvL 16 devtépw MpEaTto ZopoPafel 6 Tod Lalabun kal "Inoods 6 Tod Iwoedexk
\ e /’ ~ b ~ 9 ~ e e ~ \ e ~ \ /’
kal ol kaTaAoloL TOV adeAdpdv adTdV ol Lepels kal oi AeviTar kal mavTes
ol épyopLevor amo THis alypalwolas els Iepovoadmu kat éotnoav Tovs Aevitas

[ ) A A\ 5\ \ ~ \ ) ’
ATTO ELKOOAETOVS KOL ETTAVW E€TIL TOVS TTOLOLYVTAS TA ép'ya €V O,I.’.K({) KvpLov.

8 kai en 10 etei tou elthein autous cis oikon
And in the year of their coming the house of ,
Ierousalem
the one 1 Jerusalem, ,

Zorobabel ho tou Salathiél kai Iésous ho tou Iosedek
Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadek,

kai hoi kataloipoi ton adelphon auton hoi hiereis kai
and the rest of their brethren, the priests, and ,
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kai hoi erchomenoi tes aichmalosias Ierousalem

and the ones coming the captivity Jerusalem,
kai estésan eikosaetous kai epano
and they established twenty years and up,

tous poiountas ta erga en oiko
the ones doing the works in the house of
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9. waya amod Yeshu a banayu w'echayu Qad’mi’El
ubanayu b’ney=-Yahudah k’echad I'natseach al-"oseh ham’la’kah
beyth b’ney Chenadad b’neyhem wa'’acheyhem .

Ezra3:9 Then Yeshua with his sons and brothers stood united with Qadmi’El and his sons,
the sons of Yahudah and the sons of Chenadad with their sons and brothers .
see the doers of the work in the house of

9> kai €0t "Inoods kal ol viol adTod kat ol adeApol avdTod, KaduimA

kal ol viol avTod viol Iovda, éml Tovs molodvTas Ta épya év olkw Tod Beod,

viol Hvadad, viol adTdv kat ddeAdol adTdV ol AeviTal.

9 kai esté Iesous kai hoi huioi autou kai hoi adelphoi autou, Kadmiél kai hoi huioi autou
And Jeshua stood and his sons, and his brethren, Kadmiel and his sons,

huioi Iouda, tous poiountas ta erga en 0ikQ ,
the sons of Judah the ones doing the works in the house of ;

huioi Enadad, huioi auton kai adelphoi auton .
the sons of Henadad, their sons and their brethren

yayaya vaiyoay arai (yia-x4 Yiysa raFiva
(Al yaxdrhys JF473Y3 Yardar xvarrus yawady
(4 qwa-y Yy arra ai-o 3yai-x4
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10. w'yis’du habonim ‘eth-heykal waya amidu hakohanim m’lubashim
chatsots’roth w’ b'ney-*‘Asaph bam’tsil’tayim
halel ‘eth- =y'dey Dawid melek-Yis'ra’El.

Ezra3:10 Now when the builders laid the foundation of the temple of ,
the priests stood in their apparel trumpets, and , the sons of Asaph,
cymbals, to praise the directions of King Dawid of Yisra’El.

10> kat éBeperiwoav Tod oikodopfoar TOV oikov kvplov,
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\ b4 e e ~ 9 /4 9 / \ e ~ e\
kal €éoTmoav ol Lepels éoToALopévol év adAmyEwy kal ol Aevital viol Acad
9 /’ ~ 9 ~ \ 4 9 \ ~ /7
év kupPadois Tod alvetv Tov kpLov ém yelpas Aaud Baotdéws Iopan
10 kai ethemeliosan tou oikodomeésai ton oikon y
And they laid a foundation for building the house of
kai estésan hoi hiereis estolismenoi en salpigxin

And stood the priests being robed trumpets,
kai huioi Asaph ¢n kymbalois tou ainein ton
and , the sons of Asaph cymbals, to praise

cheiras Dauid basileos Israéel
the hands of David king of Israel.
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11. wa halel u>"hodoth tob ki~ chas’do «!~Yis'ra’El
w'al-haam heri'u g’dolah b’halel la husad beyth- .
Ezra3:11 And by course 11 praising and ' giving thanks ,
He is good, His mercy endures Yisra’El.
And ! the people shouted with a great when they praised
the foundation of the house of was laid.

\ ’ 2 ’” \ / ~ ’ [74 b4 4
A1> kat dmekpihnoav év alve kat dvBopoloynoer T® kvplw, §TL dyabov,
%4 2 \ %~ \ 7 9 ~ 2 A\ \ ~ e \ b /
&1L els TOV at@va T0 €leos avTod émi IopanA. kal was 0 Aaos éompaivov

\ / 9 ~ ~ ’ 9\ ’ 1 ’
Povrv peyadnv aivelv T kvplw ém Depediwoel oikov kvuplov.

11 kai aing kai anthomologesei tg ,
And praise and confession to , saying
agathon, to eleos autou Israel.
he is good, is his mercy Israel.
kai ho laos esemainon megalén ainein tg
And the people shouted a great in the praising

themeliosei oikou
the groundwork of the house of
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wa1Y109 x93 3T vaFL 9 Yyw44a XA 93-x4 v494 W4
P WA-9ad auYw9 a0v9x9 Wi 94y (ra (YPI Wiy
DRI NIIRT WX Dﬂw‘am mehiyfoiyialinklobgh bk

D7°°Y3 D37 1T 9793 TWNTT MIBOTNR AN TN
‘71: nﬁ-f‘a monipa TYImna 003 9T ‘71:: mpelal

12. w’rabbim hqhohamm w' w'ra’shey ha’aboth haz'genim
ra'u ‘eth-habayith yas'do zeh habayith bokim
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b’qgol gadol w'rabbim bith'ru ah b’sim’chah I'harim qgol.

Ezra3:12 But many of the priests and and heads of the fathers,
the old men had seen house, wept with a loud voice when the foundation
of this house was laid , while many with a shout for joy lifted up a voice,

\ \ \ ~ e ’ \ ~ ~ \ » ~ ~
<12> katl moAdol &m0 TOV Lepéwv kal TOV AeuLTdv kal dpyovTes TOHV TATPLOV
3 ’ ey \ 0 \ ~ ) ’ 9 ~
oL pecPuTepor, ol eldocav TOV oikov Tov mpdTOV €v Depediwoer adTod
\ ~ \ 0 b 9 ~ Y A 1 ~ ’
kal To0Tov TOV otkov év odpbaApols adTdV, ékAatov dwvi) peyadm,
\ ¥ 9 ’ 9 9 4 ~ e ~ 9 4
kal 6xAos év onpacia pet’ evdpocivrs Tod Vdoar wdNv-
12 kai polloi apo ton hiereon kai
And many from the priests, and ,

kai archontes ton patrion hoi presbyteroi, hoi eidosan ton oikon
and rulers of the families — the elders, the ones who beheld the house

themeliosei autou kai touton ton oikon R
its groundwork, and this house ,

eklaion phoné megalé€, kai ochlos ¢ sémasia met’ euphrosyneés tou huyosai oden;
wept sound a great, and many a shout with gladness to raise up high a sound.

y03 Ay3 (v AMYWA xovex (P YA-4AYy Yom Ja4v s
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13. w’eyn ha am makirim qol t’ru ath hasim’chah I'qol b’ki ha am
ki haam m’ri’im t'ru”ah g’dolah w’hagol nish’'ma” =I'merachoq.

Ezra3:13 so that the people could not tell the sound of the shout of joy
the sound of the weeping of the people, for the people shouted with a loud shout,
and the sound was heard far away.

<13> kai ovk 'ﬁv 0 Aaods émywaokwv poviy onpactas Tis eddpootivns
amo s dwvijs To0 kAavBprod Tod Aaod, §TL 6 Aaods ékpatryacev Ppwvi) peydAr,
kal M ¢pwvT) MkoveTo €ws amd pakpobev.
13 kai ouk €n ho laos epiginoskon phonén sémasias tés euphrosyneés
And not were the people recognizing the sound of the cheering of gladness

tés phonés tou klauthmou tou laou, hoti ho laos ekraugasen
the sound of the weeping of the people; for the people cried out

phoné megalé, kai he phonée ekoueto makrothen.
sound with a great, and the voice was heard far off.
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